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METOAUKA BUKJIAJJAHHSA CJIOB'SHCBKUX MOB
TA OCOBJIUBOCTI IX IEPEKJIAJY

Y crarTi JocrimkeHo AesKi TPYAHOLLI BUKIGAAHHS C/10B SHCbKUX MOB, 3aIPOIOHOBAHO CITIOCOOM iX 104O0/aHHS, PO3ITISHYTO
0CO6/IMBOCTI IEPEKIIAAY CIIOPIAHEHNX MOB. Y MPEACTAB/ICHOMY AOC/TIIKEHHI POPIIAKTUKE MDKMOBHOI IHTED@GEPEHLIT B6AYAETLCS K
BaX/IMBA CK/18L40Ba BUBYEHHS Oy/b-SKOI HEDIAHOI MOBY, rpH LibOMY AOLI/IbHO BPaxoByBaTH, L0 0COB/IMBO rocTpo Us rpobrieMa CToiTb
Y pasi KOH@GPOHTALIT MOB 3 6/IM3bKUM JIEKCUYHMM CKIIGLO0M. [JOBEAEHO, O AOLIbHO 38CTOCOBYBATH IOPIBHA/IbHUI MIAXIA 40 BIA6OPY
78 OIUCy JIEKCUYHOIo Matepiasy, a TakoX TE, LYO 3ICTAB/IEHHS JIEKCUYHOIO CKIIaAY CIOPIAHEHNX MOB AO3BOJISIE 30CEPEANTUCH Ha THX
aBuLYax, sIKi MOXYTb BUKIIMKATH TOMUIIKOBI aCOLILIIT Iy BUBYEHHI CJTOB SHCLKUX MOB (110/1bCbKOJ, YEChbKO], XOpBATChKOI, OI/IOpYChbKOI,
CEPOCHKOI, POCIHCHKOI Ta iH.) Ta rpu ix NEPeKasi yKkpaiHCbKo MOBO. 38C0BaHO, 1O Y MPOLEC MAroTOBKM BCEGIYHO OCBIYEHUX Ta
1IPOPECIIHO KOMIIETEHTHUX QIIO/IONIB-CIABICTIB 3HAYHY POJib BIAINPaE TEOPIS Ta MPaKTUKE NEPEKAAY 3 6/IM3bKOCIIOPIAHEHMNX MOB.
BCTaHOBJIEHO, O JUHIBICTUYHE BUBYEHHS MIKC/IOB'SHCHKOIO MEDPEKIAAY AO3BOJISE BUSBUTU KOHOTALIVIHI BIAMIHHOCTI B G/IN3bKUX
MOBax I 10Ka3atm 0cob/mMBOCTI HaLlioHa/1bHOI' MOBHOI KapTUHU CBITY [/15 KOXHOI' 3 MOB, @ MOPIBHS/IbHE BUBYEHHSI C/IOB SHCHKUX MOB
HEOOXIfIHO BpaxoByBaTty B METOANLI IX BUK/IAAHHS. B pe3ysibTati AOCTIMKEHHS 3arpOOHOBAHO MPOLESRYPY POBOTH Hah JIEKCUKOO
6/IM3bKOCTIOPIAHEHUX MOB, KA BK/IIOYAE BUBYEHHS CEMAHTUYHNX OCOG/IMBOCTEN MPKMOBHMX OMOHIMIB C/IOBSHCHKUX MOB. Y LibOMY
KOHTEKCTI BCTAHOBJ/IEHO, 1O OCOB/TUBICTIO 3aCBOEHHS TaKUX IEKCUYHNX OANHULIb € BUBYEHHS HE JINLLE 3HAYEHHS CI1iB, /1€ 1 PO3YMIHHS
3aKOHIB DYHKLIIOHYBAHHSI, 33 SIKUMM MOBHI SBMLYA CTIBICHYIOTL Ta 3HAX0ASTLCS Y B3aEMO3B 53Ky Ta B3aEMogii. Tomy Taka rpoyesypa
n1epeaBbayac pisHi NMigxoan 1a METOAMN BUBYEHHS MOBY 3 yPaxyBaHHSIM PIBHS MArOTOBKU CTYAEHTIB.

Kimto4oBi ¢10Ba: IHTEPQEPEHLS, MPKMOBHI OMOHIMYM, METOAMKA BUK/IAAAHHS C/I0BSHCHKUX MOB, [TODIBHSA/IbHUA 14X,
/108 'SHCHKI MOBY.
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METHODS OF TEACHING SLAVIC LANGUAGES
AND FEATURES OF THEIR TRANSLATION

The article investigates some difficulties in teaching Slavic languages, suggests ways to overcome them, considers the
peculiarities of the translation of related languages. In the presented study, the prevention of interfingual interference is seen as an
important component of the study of any non-native language, it should be borne in mind that this problem is especially acute in the
case of confrontation of languages with similar lexical composition. It is proved that it is expedient to apply a comparative approach
to the selection and description of lexical material, as well as the fact that comparing the lexical composition of related languages
allows to focus on those phenomena that can cause erroneous associations in the study of Slavic languages (Polish, Czech, Croatian,
Belarusian, Serbian, Russian, etc.) and when translated into Ukrainian. It was found that the theory and practice of translation from
closely related languages play a significant role in the training of well-educated and professionally competent Slavic philologists. It is
established that linguistic study of inter-Slavic translation allows to identify connotational differences in related languages and show
the features of the national linguistic picture of the world for each language, and comparative study of Slavic languages must be
taken into account in their teaching methods. As a result of the research, a procedure for working on the vocabulary of closely related
languages was proposed, which includes the study of the semantic features of interlingual homonyms of Slavic languages. In this
context, it is established that the peculiarity of mastering such lexical units is the study not only of the meaning of words, but also
understanding the laws of functioning, according to which linguistic phenomena coexist and are interconnected and interact.
Therefore, this procedure involves different approaches and methods of learning the language, taking into account the level of
preparation of students.

Key words. interference, interfingual homonyms, methods of teaching Slavic languages, comparative approach, Slavic
languages.

IHocTanoBKa mpo0/1eMH y 3arajibHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’f130K i3 BA2KJIMBHMH HAYKOBUMH Y¥ NPAKTHYHUMH 3aBAAHHAMHA
Jlo HOBHX pealtiif TOUIEHO BITHECTH 1 NPUCKOPEHHS TEMITiB JKUTTS, i PO3BUTOK HOBITHIX TEXHOJIOTiH, 110
BIUIMHYJIN Ha XapakTep 3MiH, sKi BiJOyBalOTbCS B CaMHX CIIOB'SHCHKMX MOBax. PO3BUTOK MOBH — Il 00'€KTHBHE
SBHUIIIE, TTOB'SI3aHE 3 €BOJIIOIIIEIO JIIOJICTBA B3aralli Ta pO3BUTKOM OKPEMHX CYCIUTBCTB 30kpeMa. Y XX-XXI cromTrax
Yy CIOB'STHCBKMX MOBaxX BiZOyBaIOTHCS CXOXi MpollecH. BHACTIMOK TOro, M0 BOHM MArOTh Oararti Ta pi3HOMaHITHI
pecypcH, MOBH 3/1aTHI TpaHC()OPMYBATH Ta aAanTyBaTH, a 3HAYATHh HOMIHYBAaTH HOBI peaiii Ta moHATTs. J{eTanpauii
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OINC IIMX AMHAMIYHUX IIPOLECIB — BXKJIMBE 3aBJAHHS, IO CTOITh SAK IEpeJ] BUCHHUMH, Tak d mepel BHKIaJadaMu
CJIOB'STHCHKHX MOB SIK iHO3eMHUX. Takuii aHaIIi3 CTBOPIOE OCHOBY IJISL TPOJJOB)KCHHS BUBYCHHS MOBH Y Mail0yTHHOMY,
a TaKOXX Ha/Ia€ MOXKIIMBICTH PO3IIMPHUTH CIICIiaNi3aMilo CTYICHTIB.

BuBueHHS Cy4acHHX CIIOB'STHCBKHX MOB PO3IIMPIOE JIHIBICTHYHHN KPYTO3ip CTYHCHTIB, OCKiIBKH Halae
MOXIIMBICTb 1100aYUTH crienniky piJHOI MOBHU Kpi3b NPU3MY Uy»KO1 MOBH. [ €HETHYHa CIIOPiTHEHICTh CIJIOB'STHCHKUX
MOB TaKO0XX JI03BOJISIE CIIOCTEPITaTH Pi3HI ICTOPHYHI O CJIiB, rpaMaTHYHKUX (GOpM 1 KOHCTPYKIIH, SIKi 3apOANIIUCS B
MPACIIOB'THCHKOMY MHHYJIOMY CY4YacHHX MOB i 30eperiiucs B HUX Y TOMY YH IHIIOMY BHUIVISAI A0 HAIIMX JHIB.
[IpaBuiibHE, MOCITiTOBHE PO3CTABIISIHHS aKIIEHTIB ITPY BUBUYEHHI CIIOP1THEHOT CIIOB'SIHCHKOi MOBH CTBOPIOE OCHOBY ISt
OiIbII TTMOOKOTO OCMMCIICHHS ICTOPHYHMX 3pYLIEHb Yy CHUCTEMI YKpaiHCbKOI MOBH, J03BOJIAE€ OAYMTH LUISIXU
TIOMIOBHEHHS JIEKCUYHOTO CKJIQJly Ta HANpsIMKH CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY CIIB 13 3arajJbHUM IPACJIOB'SHCHKHM
KOpIHHSM y PI3HUX CIOB'THCHKAX MOBax. A 3iCTaBICHHS OOpasHMX OJMHHIF MOBH, ()pa3eosori3MiB Ta mapemii
MPU3BOANTE IO BHUCHOBKY IIPO YHIBepCalbHI Ta HaIliOHATBHO-CIEIM(idHI KOAM KYyJIBTYPH, MPO OCOOIHMBOCTI
HAIIOHATFHOTO CBiTOOAueHHS Ta CBiTOpo3yMiHHA. HeoOximHicTh onTuMmizamii Ta iHTeHcH(ikamii HaBYaHHS
iHO3eMHHX MOB BHCYBAa€ Ha MEPUINHA TUIAH NOPIBHUIBHUH MiaXig A0 (GakTiB MOBH Ha BCIiX PIBHAX: (POHETHIHOMY,
rpaMaTUYHOMY, JIeKCHYHOMY. IlOpiBHSUIIBHHMI MeTOxn MOXXHA BBaKaTH NPHKIAJAHMM HANPsSMOM Yy BHBYCHHI
CIOPiTHEHUX MOB.

AHani3 nocaifzkenb Ta myoJrikanii

Ha nymky cepocbkoro Buenoro boromo0a CtankoBuYa, «0IM3bKOCIOPITHEHICTh MOB HE JIMILE BUMArae, a
0 HaBiTh JUKTY€ CBOEPIMHI METOMOJOTIYHI MiIXOAW JO BHBUYCHHS CJIOB'THCHKMX MOB Ta METOAMYHI MPUHAOMHU
HaBYaHHS CJIOB'SHCHKMM MOBaM B 1HOCJIOB'SSHCbKOMY oTo4eHHI» [1, c. 17]. BiTuu3HsHI BYeHI NMPUCBSIYYIOTH CBOI
HAYKOBI PO3BIIKH Pi3HUM CJIOB’STHCBKHM MOBaM, JOCITI/DKYIOUX HaHPi3HOMaHITHIMI IX acrekTd. Tak, 4echKiil MOBi
npucBsiueHo pobotu JI. 1. JlaHmieHko, y SKHX 3poOJieHO chpo0y KOMIUIEKCHO! cucTeMaTh3alii HayKOBHX i
JIEKCUKOTpapiqHAX Tpals 3 YecbKoi (pa3eoloril i mapemionorii B IIMPOKMX XPOHOJOTIYHHX Mexax [2] Ta
BiI3epKaJICHO 17e10, IO MOB’A3y€ CEMAaHTUKY, €THMOJIOTIIO CJIOBA 3 MaTepiajbHOIO 1 TyXOBHOIO KyJIbTYPOIO HAPOLY
[3]. Cygacaum nmocmimaukoM cepOchkoi MoBu € B. 1. SIpmak, y MoHOrpadii skoro Ha Marepiaii cepOCBKOTO
JITEepaTypHOTO IHCKYPCY BHCBITICHO B CEMAaHTHYHOMY H CTPYKTypHOMY AacHeKTi rpaMaTH4HI Mi€CNiBHI Ta IHIII
3aco0M To3Ha4YeHHS MHUHYJOro 4acy [4]. I. M. MipomHu4eHKo IOCHiKy€e MOJbChKY MOBY, 30KpeMa i€papXidyHy
CTPYKTYpPY (ppa3zeoceMaHTHYHOTO MOJIsI «IIPALLOBUTICTH / HEPOOCTBOY [5].

Cepen BITUM3HSIHUX CNABICTIB, SIKI JIOCITI/DKYBajdd MOBU B 3ICTaBHOMY acmekTi, jgouiiabHo 3ragatu JI. I
Hikosaenko, MoHOrpadito SKo1 MPUCBSIYEHO KOMILIEKCHOMY 31CTABHOMY JOCIIJKEHHIO 00’€KTHBallii eMOLil rpy
«3aznppicth» 1 «CHiBUyTTS» B IOJILCBKIM, POCIHCHKIH Ta yKpaiHChKiii MoBax [6]. 3HauHHMI BHECOK y PO3BHTOK
cnaBicTuky B Ykpaini 3poouna T. b. Jlykinosa [7], sika y cBoiii MoHOTpadii Briepiue crpodyBaia BUCBITIUTH OCHOBHI
eTamny icTopii 6araToacreKTHOI HayKH PO CIIOB’STHCHKI MOBH. 3arajbHOCIABICTHYHUM MPOOJIEMAaTHKAM MPUCBIICHI
po6oru I'. I1. ITieTopaka [8] Ta T. b. JIykiHOBoi1 [9]. MoHOTpadiro mpHCBIICHO MPOOIeMaM MOX0HKEHHS i PO3BHTKY
yBary MpUIUICHO MATAHHSM CEMaHTHKH Ta JCPHUBALiWHUX 3B’SA3KiB MaBHIX MO3HAYECHBb KiJBKOCTI, 30KpeMa 30ipHO-
PO3ILTIOBATFHIX KBAaHTUTATUBHIX Ha3B. KpiM Toro, 6e3:1i4 podiT MPUCBIYCHO MUTAHHIM CIIOB’ THCHKO{ aKIIEHTOJIOT 1,
€THMOJIOT1, IEKCUKOJIOT11, (hpazeonorii i cemanTuku [10].

DopmyIIOBaHHS Wijed cTaTTi
Merta nociiKeHHs! OJISITae y MoNIyKax IUIXiB METOAMKH MOJI0NaHHs iHTepepeHLl Ik 3HaYHOI podIeMu
y BHBUYCHHI CJIOB’SIHCHKHMX MOB Ta iX MepeKIiaji, a TAKOK aHasIi31 MKMOBHMX OMOHIMIB 33][JIs1 ONITHUMi3allii BUBYCHHS
IIUX MOB.

Bukiag ocHOBHOTO MaTepiany AOCTizKeHHSA

[NopiBHsTIbEHE BUBYEHHS JICKCUKH CJIOB'SHCHKMX MOB 3aBJIaHHS BASYHE 1 BOJHOYAC CKJIagHE. Y 3HAMEHUTHX
«Te3ax IIpa3pKoro JIHIBICTHYHOTO IYpPTKa» CIPaBeNIMBO HAaroyonryeTses: «KoxkHa MOBa B KOXKHY €MOXY Ma€ CBOIO
0co0JIMBY JIEKCHYHY cUCTEMY. AJle OPHUTIHAIIBHUN XapaKTep KOXKHOI 3 IIMX CHCTEM BUCTYIAE 3 0COOJIMBOIO SICHICTIO
JIMIIE TIpY 3iCTaBJICHHI OJJHI€T CHCTEMHU 3 iHIIOTo. Bennkuii iHTepec y 11boMy BiJHOIIEHHI IPEJICTABISIOTH MOBH, IO
y TiCHIH CTIOPiAHEHOCTi, OCKIIBKH 32 HASBHOCTI BEITUKOI MOAIOHOCTI JISKCHYHOTO MaTepialy iHAUBIAyalbHI O3HAKH
CTPYKTYPH PI3HHX CHCTEM € 3 Haibinpmoio sicHicTio. 1I{omo mporo cioB'IHCHKI MOBH HAJalOTh Taki 3py4Hi Ta
CIIPHUSTINBI YMOBH JJIsl JOCTiKEHb, IKUX Maike Hemae B iHmuX MoBax» [11, ¢. 28]. ¥V 11boMy KOHTEKCTi JOIIIBHO
BpPaxoBYyBaTH, IO y TIPOIECi BUKIAJAHHA MEpeKIaay OIM3BKOCIOPITHEHHX MOB, 3 OIHOTO OOKy, Ba)XITHBO
BUKOPHCTOBYBaTH (hakTOp PiIHOT MOBM CTYJCHTIB, Ha SIKY MOXXHA CIIUPATHCS K Ha CHUCTEMY, LIO MPHUILIBUJIIYE
3aCBOEHHS 1HIIOT TPaMaTHYHOT CUCTEMH Ta 11 IEKCHYHOTO HAITOBHEHHSI, & iHIIOT0 OOKY, CIIOPiTHEHICTH MOB CTBOPIOE
YMOBHM JJIsI MDKMOBHOI iHTepdepenuii. Ha modaTkoBoMy erami BHBYEHHS CJIOB’SIHCBKMX MOB SIK 1HO3EMHHX
ONM3BKICTh IPaMaTHYHUX CTPYKTYP Ta YaCTHH MOBH, CX0XKICTh NPABHJI MTOOY/JOBH CIIOBOCIIOJIyYEHb 1 pEUeHb CTaIOTh
MO3UTHBHUMH YWHHUKAMH TIPOLIECY OBOJIOAIHHA CIJIOB’SIHCBKUMHM MoBaMu. OJIHaK CJIOB'SHCbKI MOBH
XapaKTepU3ylThCsl i 3HAYHUMHM BiZIMIHHOCTSIMM Ha BCIX PIBHAX MOBHOI CHCTEMH, 30KpeMa JIEKCHYHOMY. B 1ibomy
KOHTEKCTi JIOIILHO 3BEPHYTH yBary Ha MIKMOBHI OMOHIMH, aJpKE CTYJIEHTH, SIKI BUBYAIOTh OJIM3bKOCIIOPiIHEHI
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MOBH, 3BEpTAIOTh YBary y MepIiry 4epry Ha 3HaloMi iM CJI0Ba, HE BPaxOBYIOUW CTHITICTHYHI BiITIHKH, SIKi TPUHIIAIIOBO
BaXJIMBI Ui PO3YMIHHA iHIIOI MOBH. BimoMuMm € mpukiaz yKpaiHCBKOTO IMEHHWKA «BpOIa», SKWAH BiATIOBimae
POCIHCBKOMY «KpacoTa» Ta MONbCBKOMY «uroday. PociiChKOMOBHMM CTYZEHTOM iIMEHHHKH «Bpoja» Ta «uroda»
OyayTh CIpUIIMAaTHCS SK aHTOHIMH O POCIHCHKOTO «KpacoTa». L[ikaBy AyMKy CTOCOBHO MIKMOBHOI OMOHIMIl
CHOpIJJTHEHUX MOB BUCIOBUB M. Puiibchbkui, sIkuil HaroJomryBas: «J/laBHO Bke 3a3Hayajacsi IOMUIIKOBICTh TyMKH,
HiOU nmepexnanaTy 3 OJIM3BbKUX MOB JIETIIE, HiX 3 JajekuX. [lepekian Ha yKpaiHChbKY MOBY, CK)XXIMO, 3 POCIHCHKOT Y1
Oinopycbkoi mokasye crenugivHi, He 3aBXIM MOXIMBI 10 MOAOJIAHHS TPYAHOIII, B HBOMY YKPUBA€ThCS Oarato
3arpo3. OziHa 3 TaKKMX 3arpo3 — Iie iCHYBaHHs B CIIOPiTHEHUX MOBaX CJIIB, SIKi OJIHAKOBO a00 Maiike 0/JHaKOBO 3ByYarh,
aje 03HavyaroTh pi3Hi peui» [12, c. 114].

VY Hamiif poOOTi TepMiH «MDKMOBHI OMOHIMM» BKJIIOYA€ SK IOBHI, YaCTKOBI OMOHIMH, TaKk W MPOCTI 4u
moximHi, omorpadu, omodopmu, omopoHH Tomio. Haiibinpmry rpymy MIKMOBHHX OMOHIMIB CIIOB’SHCHKHX MOB
CKJIa[Ial0Th TIOBHI OMOHIMH, HAIIp.: YKp. 3aIaX — IIOJIbCK. WON; YKP. ITi IBUIICHHS — ITOJBCK. aWans; yKp. yPOK — IOJIBCK.
lekcja; ykp. ckmag — monbck. magazyn [13]; ykp. GpyKTH — 9ecbK. ovoce; YKp. — 00epeXHO — YeChbK. POZOr; YKp.
rpevaHa Kama — 4decbK. pohanka; ykp. mappymu — gecbk. von'avka; xops. bajka — ykp. ka3ka; Xops. banja — yxp.
KypopT; bistri — gnctuii, mpo3opwuii (1po Boxy); xops. dirka — ykp. kaBima; xops. godina — ykp. pik; Xops. hitri —
YKp. IBUIKAN, XOPB. mMito — yKp. Xabap, miakym; xops. raditi — yKp. mpaIroBaT, poOuTH, 3aiiMaTucs; xops. slovo —
YKp. JIiTepa; XOpB. travanj — yKp. KBiteHb [14]; ykp. nyHa (BifganeHuii 3ByK, BIIOUTTS 3BYKy) — poc. JiyHa (HeOecHe
cBiTHII0); YKp. map (1. muiact dorock; 2. BepCTBa, rpymna Jrojei) — poc map (reomerpuune Tino) [15]. Kpim Toro,
JIOCUTB BEJIUKUM € OOCST JIEKCUKH, B SKili CX0KI KOPEHI BUCTYNAIOTh K ()OHETHYHI YU TpaMaTU4Hi BapiaHTH, TOMY
BaXJIUBO iX PO3PI3HATH, HAMP., POC. PHULIAPh — YKP. JHLAP; POC. MpaMop — yKp. Mapmyp [15] 1 T. iH.

VY mpoueci HaBUaHHS CTYJCHTIB MEPEKNIaay aHajli3 CX0XKUX (PCHOMEHIB Ma€ MOEIHYBATUCS 3 OJJHOUACHOIO
XapaKTePUCTUKOIO PO30IKHOCTEH, 1 CTYACHTH MOBHHHI MOCTYNOBO BUYUTHCA POOUTH HOro camocTiiiHo. s 1boro
HaBYaJIBHUI MaTepian Tpeda po3MOAUTUTH TaK, 00 OJHOKOPEHEBI CIIOBA, SIKi TOCTYIIOBO 3 SIBISIOTHCS Y HABYAIBHUX
Marepiajiax, HOBTOPIOBAINCS Y Pi3HOMY KOHTEKCTI, 1[0 JJOIIOMArae MIBHALIE i JIerie iX 3acBoroBaTH. 11106 po3pizHiTH
Yy MOBI BCi IIi sIBHIa, HEOOXiTHO 3aCBOITH OCHOBH 11 ()OHETHYHOI Ta TPAMAaTUIHOI CHCTEMH W JIEKCHYHUH MiHIMYyM, i
BXKE Ha TakoMy (pyHIAMEHTI HMiIXOIAWTH IO OCHOB MepeKiananbkoi poooTu. [loTpidHO, mo0 Bke Ha MOYATKOBOMY
eTaIi BUBYCHHS CIIOPIJHCHUX MOB CTYICHTH NMPOTUCTOSUIN BILTMBY (OPM piIHOT MOBH.

Oco0nuBICTIO 32CBOEHHS TAKHUX JIEKCHYHUX OJMHUIIb € HE JIMIIE 3allaM’sITOBYBaHHS 3HAUEHHS CIIB, ajie i
PO3YMiHHSI TOTO, SIK BOHH (D)YHKIIOHYIOTb, SIK B32€EMOJIIOTh 3 IHIIMMU MOBHUMH SIBUILIAMU. Y MOJaIbLIIOMY BUBYCHHI
JICKCUYHUX OJMHUIIb INependavyae MOBUIBHUMA IMepexif BiJ KiIbKapa3oBOro MOjaHHs iH(popMalii # MOCTYNOBOTO
nepexIiaay 70 HOro 0JJHOPa30BOTO IO/IaHHS Ta BBEJICHHS €JIEMEHTIB CHHXPOHHOTO nepekiany. [IpuHuunoBy pois 3a
TaKor (OpMOI0 poOOTH MAIOTh CY4acHi MyJIbTUMEIIa, SIKi HaJIal0Th MOXKIIMBICTh YyTH Cy4YacHY )HBY MOBY. JlocTaTHs
yBara aHajiizy MOBHHUX SIBUII HA CEPEAHbOMY €Talll HaBYAHHS CIIOPIAHEHUX MOB HPHU3BOAMTH IO TOTO, IO 3rOJ0M
CTYJCHTH MOXYTh CaMi aHaJi3yBaTH MOBJICHHEBI IIPOILIECH Ta IIYKATH iHPOpMaIito mpo HUX. Takuil BUA MiSTBHOCTI
iHTeHCH(DiKYy€ TIpOolleC HABYAHHS, aKTyasli3ye HABUYKH CAMOHABYAHHS, SIKi y IOJAJBLIOMY MOXKHA BUKOPHCTATH IS
NOTJIMOJICHHS 3HAaHb MOBH, 10 BUBYAETHCSL.

[HmuMu  cnoBamu, Tpe3eHTAIlis JEKCHYHUX (PaKTiB CIOB'SHCBKAX MOB B I1HOCIIOB'STHCHKIH aymuTOpii
noTpedye YiTKOro YCBiJOMJICHHS ITUIAKTUYHOrO 3aBJaHHS Ta BUPOOJICHHS METOANYHHX IPHHOMIB 3 ypaxyBaHHIM
BHCOKOTO CTYIICHS MXKMOBHOI iHTep(epeHIlii y 3B'sI3Ky 3 OH3bKICTIO JISKCHYHOTO CKJIAy OJIH3bKOCIOPITHEHIX MOB.
Cii Tako BpaxoBYBaTH (hyHJaMEHTallbHI JIHIBICTUYHI 3HAHHS CTYJAEHTIB (ijonoridyHoro npodiiro, a Takox
miI0MpaTy 3aBJaHHs Ta BIIPAaBU 3 KOHKPETHOIO METOIO Ta JAOTPUMYBATHCS i€papXil 3a piBHSMHM, HE MOKJIAIAI0UNCh
nuiie Ha (iIoJIoriuHy 1HTYILIIO CTYACHTIB.

BucHOBKH 3 10CJTiKEHHSI i MepCNeKTHBH NOJAAJbUINX MOIYKIB y IAHOMY HAYKOBOMY HaNpPSIMKY

Ha mifcraBi BUIIEBUKIIaJEHOTO MOYKHA AIWTH BUCHOBKY ITPO IIEpEeBaru 3iCTABHOTO MiIX0/1y I1iJl Yac HaBYAHHS
cTyzneHTiB-cnaicTiB. [lopiBHsIbHA iHTEpIIpeTanisl JEKCHKH y IO€JHAHHI 3 NpUHOMaMu, IO 3aMillaloTh HecTady
(OHOBUX 3HaHb, JIO3BOJIIIOTH JOCATTH OUIBII BUCOKOI €(eKTHBHOCTI 3aCBO€HHS JeKcHKU. CHCTeMHI BiJMiHHOCTI
BHUMararoTh TOYHOTO ()OPMYJIIOBAHHS Ta BiIOOPY 3aBJaHb JUIs BBEJCHHS Ta 3aKpiluieHHs Marepianry. Cruparodnuch Ha
aHaJi3 KOHKPETHHUX (haKTiB, MM MOXKEMO 3pOOHTH BHCHOBKH, 110 BHKJIA/IaHHS CJIOB'STHCBKHX MOB B 1HOCJIOB'STHCHKiH
ayauropii mependavae HU3KY JIIHTBOJUIAKTHMYHHX Ta METOJMYHHUX OCOOJIMBOCTEH; MIATPUMKA JOCSTHYTOTO
METOJUYHOT'0 PiBHS Ta BIOCKOHAICHHS PUIOMIB HABYAHHSI [TPUITYCKAIOTh SIK CHCTEMATHYHY JOCHIAHUIBKY poOOTY,
Tax i MATOTOBKY MOCIOHMKIB, 30ipHUKIB BIIPaB Ta MiAPYYHMKIB, IO CHUPAIOTHCS HA 31CTaBHUH MiAXiJ Y BUKIaJaHHI
Ti€i 9u iHI101 CTIOB'STHCHKOT MOBH B iHOCIIOB'STHCBKIiH ay TUTOPI.

KiHmeBoro MeTOr0 HaBYaHHS € MiATOTOBKA CIEIIaNiCTIB, SKi YIIEBHEHO KOPUCTYIOTHCS iHO3EMHOIO MOBOIO,
oo mependadae peTenbHUR BimOip Martepianmy, po3poOKy 3aBiaHb, BKIAJACHHX Y (OPMYBaHHS KOMYHIKATHBHUX
KOMIIETEHIIiH.

[lepcriekTHBY MOAANBIIMX PO3BIIOK BOAYAEMO y AOCIIDKEHHI NPHYMH IOSBH MDKMOBHHX OMOHIMIB
CJIOB’STHCBKHX MOB.
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